46. NAGYTEVEL
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Tevel : Némëttevel, -ën, -rül, -re, -i : n. Tejcstévål ‘Deutschtevel’, in, fån, ȧf Tejcstévål, tévlå, fån Tejcstévål ‘nagyteveli’ [K1 Tevel Nagy P. Nagy Tevel; Német Tevel K2. Nagytevel]. — T: 1441 ha, L: 688. — P: „Régebbi lakosai hagyomány szerint magyarok voltak, későbben horvátok által szállatott meg. Ez utóbbiak az ujabb, a henrichaus cisterciek által idetelepített Sileziták, pfalziak és egyéb birodalmi német ajkúakból megnémetesíttettek, de a nevekről máiglan is Horváth kertnek . . . nevezett dűlő emléköket föntartá s utódaik közül egy pár jelenleg is élő család Krabatoknak neveztetnek p. Unger, Trosics, — Krainaból is kellett települniök, mert Krainer dűlő is létesül.” — Uzsalpuszta és Ardapuszta neveit Pesty Adásztevelnél írta össze, az ismert neveket itt közöljük. Ardapuszta a múlt században Bakonyjákóhoz tartozott.

1. Ujfalu : n. Nȧjhå Toaf ‘Neues Dorf’ [Széchenyi István u] U, Fr. Ide tartozik: 4. 2. Fő utca : Kosut utca : n. Óvri Oat ‘Oberer Ort’: n. Hȧoptkoszn ‘Hauptgasse’ [Kossuth Lajos u] U 3. Kërëszt : n. Krȧjc ‘Kreuz’ Ke 4. [Petőfi Sándor u] U 5. Kanászház : n. Hojdåhȧosz ‘Halterhaus’ É 6. Öreg-hársfa : n. Ojdå Lintnpám ‘Alter Lindenbaum’ Igen öreg, állítólag 250 éves hársfa. 7. Kërëszt : n. Krȧjc ‘Kreuz’ Ke 8. Téesz-magtár : n. Maktár ‘Kornspeicher’ : n. Sitkhom ‘Kornspeicher’ É 9. Kërëszt : n. Krȧjc ‘Kreuz’ Ke 10. Uj iskola : n. Nȧjhi Sój ‘Neue Schule’ [Általános iskola] É 11. Tapolcafői düllőut : n. Ȧkåvéh ‘Ackerweg’ Út. A falu belsejéből indulva a külterületen át Tapolcafőre vezet. 12. Kut : n. Ojdi Prund ‘Alter Brunnen’ Kút 13. Rígi iskola : n. Ojdi Sój ‘Alte Schule’ É. Ma pedagógusok laknak itt. 14. Templom : n. Khiåhå ‘Kirche’ [Római katolikus templom] É 15. Kërëszt ut : n. Krȧjcvéh ‘Kreuzweg’ A templomudvaron körbevezető kálváriai stációk útja. 16. Plébánia : n. Pfoåhȧosz ‘Pfarrerhaus’ É 17. Közsígháza : Tanácsháza : n. Kmáhȧosz ‘Gemeindehaus’ É 18. Orvosi rëndëllő : n. Toktåvóning ‘Doktorwohnung’ É 19. Táncsics utca [Táncsics Mihály u] U 20. Temető : n. Frejthóf ‘Friedhof’ Te 21. Fëcskendőház : n. Spricnhejzl ‘Spritzenhäusel’ É 22. Major, -ba : n. Márhóf ‘Meierhof’ M 23. Kulturház : n. Kulturhȧosz ‘Kulturhaus’ É 24. n. Untri Oat ‘Unterer Ort’ [Kossuth Lajos u] U 25. Rákóci ut [Rákóczi Ferenc u] U 26. Bót, -ba : Vegyësbót : n. Kvőb ‘Geschäft’ : n. Viåchȧosz ‘Wirtshaus’ : n. Flejspank ‘Fleischbank’ É 27. Kërëszt : n. Krȧjc ‘Kreuz’ Ke 28. Csapás : n. Fujszstejh ‘Fußsteig’ Köz 29. Síd-hid : n. Ojdi-Poh-Prukå ‘Alter-Bach-Brücke’ Híd a falun átfolyó Séd-patak fölött. 30. Sídi malom : n. Mü ‘Mühle’ É 31. Godëna, ’-ba : n. Sujsztåpëåri ‘Schusterberg’ [Dózsa György u] U 32. Szobor : n. Hejlingtrejfoldihkhejt ‘Heilige Dreifaltigkeit’ Szo 33. Jókai utca : n. Nȧjstëft ‘Neustift’ [Jókai Mór u] U 34. Ösvíny : Gyalogut : n. Fujszstejh ‘Fußsteig’ Gyalogút 35. Arda, ’-hoz : n. Rocnviåchȧosz ‘Rattenwirtshaus’ [K2. Arda csárda] É. Kocsma volt. 36. Arda malom : n. Rocnmű ‘Rattenmühle’ [K2. Ardamalom] Malom volt. 37. Kërëszt : n. Krajc ‘Kreuz’ Ke.

38. Kovács-fődi-rítek : n. Smitnokåvízn ‘Schmiedeackerwiese’ S, r. A kovács földje mellett fekvő rét. 39. Kovács-főd : n. Smitnokå ‘Schmiedeacker’ [K1. K2. Kovácsföld, sz, r P. Kovács d] S, sz. A falusi kovács földje volt. 40. Főső-Homok-szër : n. Szȧndfőd ‘Sandfeld’ [K1. Homokszer, r, sz P. K2. Felső homokszer] S, sz 41. Kertfőd : n. Fődkoåtn ‘Feldgarten’ [K2. Kertföld] S, r, sz 42. Cigánytanya : n. Cigȧjnå ‘Zigeuner’ [Hnt. Homokszer] Lh 43. Rígi homokbánya : n. Ojdi Szȧndkrujm ‘Alte Sandgrube’ Gs 44. Dögtemető : n. Hundfrejthóf ‘Hundefriedhof’ 45. Homokbánya : n. Szȧndkrujm
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‘Sandgrube’ Gs 46. Nëmës-főd : n. Élȧkå ‘Erlenäcker’ [K1. Ivánczházi gyalogut, sz, r] S, sz 47. Pap-főd : n. Pfoaråfőd ‘Pfarrerfeld’ S, sz. Papi illetményföld volt. 48. Kántor-főd : n. Sójmȧsztåfőd ‘Schulmeisterfeld’ S, sz. A kántor illetményföldje volt. 49. Templom-főd : n. Khiåhåfőd ‘Kirchenfeld’ S, sz. Hozama a templom fenntartását szolgálta. 50. Adászteveli-határra dülő [K2. ~] S, sz 51. Szittó, -ba : Szittyó, -ba : n. Szitå ‘Binse’ [K2. Szittyó] S, sz. Nedves terület volt. 52. Bēső-düllő [K2. Belső d] S, sz 53. Kis-főd : n. Klánår Okå ‘Kleiner Acker’ [K1. Kisföld, sz] S, sz 54. Agyaggödör : n. Lámkrujm ‘Lehmgrube’ G 55. Āsó-Homok-szër : n. Ȧgáci ‘Akazien’ [K1. Homokszer, sz P. K2. Alsó homokszer] S, sz, akácos 56. Főső-Uzsal : n. Óvri-Uzsaj ‘Ober-Uzsal’ [K2. Felső Uzsal] S, sz 57. Bēső-Alësztag : n. Innår Olëzȧkå ‘Innere Ablösäcker’ S, sz 58. Mészígető : n. Khólióvå ‘Kalkofen’ Égetőkemence 59. Főső-uzsali-árok : n. Óvri Uzsajkrám ‘Oberer Uzsalgraben’ Gyepes, bokros árok, amely végighúzódik a dűlőben. 60. Szarka-főd : n. Szoatkred ‘Krähenacker’ [K1 Szarkaföld] S, sz. Az adatközlők szerint sok szarka szokott fészkelni a környező fákon. 61. Nagy-Szarka : Kűső-Alësztag : n. Ȧoszår Olëzȧkå ‘Äußere Ablösäcker’ [K2. Nagyszarka] S, sz 62. Krobot-kut : n. Krovót-Prund ‘Krobot-Brunnen’ [P. Horvát kert] Kút. Az adatközlők szerint Krobot nevű ember földje mellett van, elképzelhető azonban, hogy az illető nemzetisége is horvát volt (n. nyelvjárási krovót ‘horvát’). 63. Bēső-Hosszi : n. Innår Ȧjrëzȧkå ‘Innere Neurißäcker’ [K1 Uj szegés földek, sz P. Ó és Uj szegés K2. Belső hosszú] S, sz. P: „… erdők irtásának idejéből látszik nevét kölcsönözni”. 64. Baromfitelep É 65. Āsó-uzsali-árok : n. Undri Uzsajkrám ‘Unterer Uzsalgraben’ Gyepes, bokros árok. 66. [K2. Kövecses] 67. Szarka-rít : n. Óvri Szoatkredvízn ‘Obere Krähenwiese’ [K1. P. Szarka r, r K2. Szarka rétek] S, r 68. Hosszi-fődi-rít : n. Laungårȧkåvízn ‘Langäcker-
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wiese’ S, sz, r 69. Kis-Szarka : n. Klászoatkred ‘Kleine Krähenäcker’ [K2. Kisszarka] S, sz 70. Āsó-kërëszt-düllő : n. Krajcȧkå ‘Kreuzäcker’ : n. Ȧjrëzȧkå ‘Neurißäcker’ [K1 Kereszt földek, sz P. Kereszt d K2. Alsó keresztdüllő] S, sz 71. Uzsal-kert : n. Uzsajkoatn ‘Uzsalgarten’ [P. Uzsalkertek K2. Uzsalkert] S, sz 72. [K2. Nyugati d] 73. Közép-düllői kërëszt : n. Mittårȧkåkrȧjc ‘Mitteräckerkreuz’ Ke 74. Puposszarka-rít : n. Puglȧti Szoatkred ‘Bucklige Krähenäcker’ S, r 75. Hosszi-főd : n. Laungi Ȧkå ‘Lange Äcker’ S, sz 76. Főső-Házi-ríti-forrás : n. Óvri Hȧoszviznprindl ‘Oberes Hauswiesenbrünnlein’ F 77. Homokbánya : n. Szandkrujm ‘Sandgrube’ G 78. Böröcki-kut : Ida-kut : n. Böröcki-Prindl ‘Böröcki-Brünnlein’ F. A föld tulajdonosának vezetéknevéről, az Ida-kút a pap nőrokonának nevéből ered. A pap építtette ki a forrást. 79. Ihász-kërëszt : n. Viházi-Krȧjc ‘Ihász-Kreuz’ Ke. Állíttatójának nevéről. 80. Böröcki-fődek : n. Böröcki-Ȧkå ‘Böröcki-Äcker’ [P. Böröczkij juss d] Ds, sz. Egykori tulajdonosának nevéről. 81. Közíp-düllő : n. Mittårȧkå ‘Mitteräcker’ [K2. Közép d] S, sz 82. Āsó-Uzsal : n. Untri Uzsaj ‘Unterer Uzsal’ [K2. Alsó Uzsal] Ds, sz 83. [K2. Homokbödögei határra d] 84. n. Untri Szoatkred ‘Untere Krähenäcker’ Ds, sz 85. Házi-rít : n. Hȧoszvízn ‘Hauswiesen’ [K2. Házi-rétek] S, r 86. Āsó-Házi-ríti-kut : n. Undri Hȧoszvíznprindl ‘Unteres Hauswiesenbrünnlein’ F 87. Zsöllér-hëgy : n. Kláhejzlåpëåri ‘Kleinhäuslerberg’ Ds, l, bokros 88. Kendëráztatók : n. Hónivrëc ‘Hanfröste’ Gs 89. Szarka-ríti-patak : n. Szoatkredvíznpóh ‘Krähenwiesenbach’ [K1 Szarka viz K2. Szarka ér] Vf 90. Gyümőcsös, -be : n. Obsztkoatn ‘Obstgarten’ S, gy 91. Haraszti-tó : n. Tejht ‘Teich’ Tó 92. Kis-kut : n. Hëåsoftprund ‘Herrschaftsbrunnen’ Kút 93. Dömöki-kut : n. Temeki-Prindl ‘Dömöki-Brünnlein’ F 94. Uzsali-rít : n. Uzsajvízn ‘Uzsalwiese’ S, r 95. Uzsalpuszta : n. Hëåsoft-Uzsaj ‘Herrschaft-Uzsal’ [K1. P. K2. Uzsalpuszta, sz, l Hnt. Uzsalpuszta, Lh] Lh, Ds, sz, r. P: „… A Tevel, Homok Bödöge és a Zirczi Apátsággal aránylagos osztályban álló birtok . . . mely nagyobb részt most legelő és szántó, rét. . . hajdan tölgyfás és sok makkot termő hely volt, van e helyen a dombtetőn még máig is kertalakban meglevő szántóföldek a legelő között, mintegy 8 holdra terjedő nagyságú, mely máig is Gombaij kertnek neveztetik, s azért, mivel e helyen tudomásunkra Gombaij nevű nemes család lakott …” 96. Uradalmi-agácás : n. Hëåsoftȧgáci ‘Herrschaftsakazie’ S, r, akácos 97. Haraszti-düllő : n. Hëåsoftpëåri ‘Herrschaftsberg’ [P. Haraszt K2. Haraszti d] Ds, l, mlen 98. Birkalegellő : n. Sófvát ‘Schafweide’ [P. K2. Arda] S, l. P: „… tulajdonjogilag több nemes birtokos urak birtoka, s részletenként szőlőmüvelés alá van kiadva …”. — A múlt században Bakonyjákóhoz tartozott, az északi részét csatolták csak Nagytevelhez. 99. Ihászi, -ba : n. Viházi ‘Ihászi’ [P. Némethomok; Ihászij d, sző K2. Ihászi] Ds, sz 100. Dömöki, -be : n. Temeki ‘Dömöki’ S, sz 101. Dömöki-rít : n. Temekivízn ‘Dömöki-Wiese’ [P. Dömökij r, sző] S, r 102. Uzsali-árok : n. Uzsajkrám ‘Uzsalgraben’ Dombos területen húzódó fás, bokros árok. 103. [K2. Kettős d] 104. Disznólegellő : n. Szȧovát ’Sauweide’ S, l 105. Kübánya : n. Stápruh ‘Steinbruch’ B 106. Urasági-hëgy : n. Hëåsoftpëåri ‘Herrschaftsberg’ Ds, l, bozótos 107. Homoki, -ba : n. Homok ‘Sand’ Ds, sz 108. Zsöllér-kut : n. Kláhejzlåprund ‘Kleinhäuslerbrunnen’ Kút 109. Legellő, -re : n. Pëårivát ‘Bergweide’ [K1. Közös l, l K2. Legelő] S, l 110. Kübánya : n. Stápruh ‘Steinbruch’ B 111. Gazdák kutja : n. Pëåriprund ‘Bergbrunnen’ Kút 112. Kavicsbánya : n. Sódåkrujm ‘Schottergrube’ G 113. Csuszkáti, -ba : n. Csuszkati [P. Csuszkaté d K2. Csuszkáti] Ds, sz, l, e. P: „… a csúcson sűrű cseres bokrok, köves oldalzat, mélyékén sz, r, szőlő”. 114.
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Hárs-kut : n. Lintnprund ‘Lindenbrunnen’ F 115. Landzsa, ’-ba : n. Landzsa [K2. Szőlőre d] Ds, e, r 116. Āsó-uzsali-árok : n. Undri Uzsajkrám ‘Unterer Uzsalgraben’ Fás, bokros árok. 117. Homoki-Csuszkáti : n. Homoki Ds, l 118. Csőszgunyhó : n. Homokhitn ‘Sandhütte’ É 119. Hosszi-rítek : n. Langi Vízn ‘Lange Wiesen’ [K1. P. Hosszu r, r, sz K2. Hosszu rétek] S, sz 120. Tevel-hëgy : Gazdák hëgye : n. Pȧoånpëåri ‘Bauernberg’ [K1. Nagy Tevel K2. Tevelhegy] D, l, bokros 121. Nyires, -be : n. Piåkåfőd ‘Birkenfeld’ [P. Nyiresföld] S, sz 122. Rígi-kavicsbánya : n. Ojdsódåkrujm ‘Alte Schottergrube’ G 123. Landzsa-kut : n. Landzsaprindl ‘Landzsabrünnlein’ F 124. Remëtei-kut : n. Remetëk-Prindl ‘Remetek-Brünnlein’ F 125. Homok-rít : n. Homokvízn ‘Sandwiese’ S, r 126. Remëtei-kavicsbánya : n. Sódåkrujm ‘Schottergrube’ G 127. Szarvasluki-kavicsbánya : n. Sódåkrujm ‘Schottergrube’ G 128. Főső-Hosszi-rít : n. Óvri Langi Vízn ‘Obere Langwiese’ S, r 129. Szarvasluk : n. Szarvasluk S, l, e 130. Kis-hëgy : n. Klánåvejkoatn ‘Kleiner Weingarten’ Ds, l, e 131. Remëte, ’-be : n. Remetëk [P. Remete d, sz, r, sző K2. Remete] H, l, e. A filoxérajárvány pusztította ki az itteni szőlőket. 132. Hosszi-ríti-patak : n. Langvíznpóh ‘Langwiesenbach’ [K1 Jári B. Hiv. Jári-patak] Vf 133. Āsó-Hosszi-rít : n. Untri Langi Vízn ‘Untere Langwiese’ S, r 134. Öreg-hëgy : n. Ojdå Vejkoatn ‘Alte Weingarten’ [P. Öreg seghegy; Ördöggátja d, sz, sző, r K2. Öregséghegy] D, sző. P: „… egy-egy kiemelkedett gömbölyű külön álló hegy csúcsokkal és dombokkal …” 135. Remëte-hëgy : n. Remetëkpëåri ‘Remete-Berg’ H, r 136. Cser, -be : Magyar-cser : n. Csëåpëåri ‘Zerreichenberg’ [P. Magyar és Német Cser d K2. Magyar cser] H, l. Cserfás terület. P: „… északi része bércz, és kőszikla hegyes, sűrű csemetebokros tetővel, kevés szőlő, jobban köves szántó”. 137. Öreg-hëgyi-rít : n. Ojdi Vejkátnvízn ‘Alte Weingärtenwiese’ S, r 138. Síd, -re : Séd, -re : n. Ojdi Póh ‘Alter Bach’ [K1. Bakonyere : Bakonyi B. K2. Bakony ér] Vf.

Az adatközlők nem ismerték: 42. Hnt. Homokszer 46. K1 Ivánczházi gyalogut 62. P. Horvát kert 63. K1 Uj szegés földek P. Ó és Uj szegés 66. K2. Kövecses 72. K2. Nyugati d 83. K2. Homokbödögei határra d 98. P. K2. Arda 103. K2. Kettős d 115. K2. Szőlőre d 132. K1 Jári B. Hiv. Jári-patak 134. P. Öreg seghegy; Ördöggátja d K2. Öregséghegy 138. K1. Bakonyere : Bakonyi B. K2. Bakonyi ér. — P. Kraner d. — K1: 1857., P: 1864., K2: 1914., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Schweighoffer Domokos tanár (1968—1979). — Adatközlők: Verő Kálmán 70, Weibe Mátyás 75 é.
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